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Direct object marking in contemporary Romanian is a complex phenomenon that
involves two strategies: (i) the prepositional marker pe (literal meaning ‘on’)? and (ii) clitic
doubling’.

The use of these two markers in standard language depends on several parameters: the
position of the direct object (DO) relative to the verb, semantic and pragmatic factors
(described as animacy, definiteness, specificity), with some amount of variation among
speakers (see GALR II: 398-399, Cornilescu & Tigéau 2022, Croitor & Giurgea 2023 a.o.).

The prepositional marker PE and clitic doubling were grammaticalized as a means to
differentiate the subject from the direct object in contexts in which both positions were filled
by +animate (+human) nominals and the word order was not fixed (Puscariu 1921-1922,
Draganu 1943, Onu 1959 a.0.). In time, both markers acquired different semantic and
pragmatic values (see Hill & Tasmowski 2008, Hill 2013 and Stan 2013: 171-175 a.o.).

1. SVO order
The position of the direct object with respect to the verb is a major parameter that dictates
the use of object markers, especially the clitic.

SVO is the standard word order in Romanian. As a general rule, in standard language a
postverbal direct object marked with PE may or may not be doubled by a clitic, but the
presence of the clitic is obligatorily associated with the presence of the preposition pe.
Therefore, we can refer to the preposition PE as the differential object marker (DOM), in
addition to which speakers may use an additional strategy: clitic doubling (abbrev. CID).

Both DOM (prep. PE) and CID are obligatory in some contexts and optional in others
(where other semantic or pragmatic factors influence their use).

! This work was supported by a grant of the Romanian Ministry of Research, Innovation and Digitization, CNCS
- UEFISCDI, project number PN-III-P4-PCE-2021-0042, within PNCDI III.

I use the phrase ‘dialectal texts’ because it translates the titles of several collections of texts from spoken
Daco-Romanian regional varieties included in the corpus, but I shall refer only to Daco-Romanian texts in this
presentation.

2 For a comparison with other Romance languages, see Van Peteghem 2003-2004, Mardale 2008, Irimia 2020
a.o.

3 Accusative clitics have different forms for gender (masculine, feminine) and number. Neuter gender clitics
have masculine form in the singular, feminine form in the plural (similarly to all neuters in Romanian grammar),
which is why in glosses a neuter clitic will be marked M (masculine) in the singular, F (feminine) in the plural.
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1.1. The use of PE

In standard language, the marker PE is found only with nouns denoting +animate
entities*: obligatory with proper names of people (including names of animals), influenced by
semantic & pragmatic factors with common nouns (generally described as +specific):

(1) (0) vad pe Ana.’
CL.3F.SG see.PRES.1SG PE Ana
‘I see Ana.’
2) (O) vad pe mama. (GALR II: 398)

CL.3F.SG see.PRES.1SG PE mother.F.SG.DEF
‘I see my mother.’

(3)a.  Cheama instalatorul sa repare robinetul!
call.IMPER.2SG plumber.DEF SUBJ  fix.SUBJ.3SG faucet.DEF
‘Call the plumber to fix the faucet!’

b. Cheama-l pe instalator sa repare robinetul!
callLIMPER.2SG PE plumber SUBJ  fix.SUBJ.3SG faucet.DEF
‘Call the plumber to fix the faucet!’

In dialectal texts, the same rules are observed in most texts, but we can find several
contexts (from different texts) in which a noun denoting an inanimate entity is marked by PE:

(4)a. Le mulgeam pa’ oi, il stricoram pa lapte
CL.3F.PL milk.IMPF.1PL  PE sheep.F.PL ~ CL.3M.SG  strain.IMPF.1PL PE milk.N.SG
si bagam cheag in lapte (TDMIII, 171)
and put.IMPF.1PL rennet in milk
‘We milked the sheep, we strained the milk and we put rennet in the milk’

b. 11 punem la prins pilapte i si
CL.3M.SG  put.PRES.1PL to curdle.SUP PE milk.N.SG and CL.REFL.3SG
prinde bine-n oald (TDM III, 171; same speaker as before)

Curdle.PRES.3SG well=in pot
‘We put the milk to curdle and it curdles well in the pot’

4 There are three types of exceptions to this rule: quotational phrases as in (i), some idiomatic expressions as in
(i), and comparative constructions as in (iii):
(i) Subliniaza-1 pe ,,5i”! (see also Panad-Dindelegan 2013: 130)
underline.IMPER=CL.M.SG  PE and
‘Underline the word ‘and’!’
(i1) Cui pe cui (se) scoate.
nail PE nail CL.REFL.ACC.3SG  pull-out.PRES.3SG
‘One nail pulls out the other.’
(iii)) O iubeste ca pe o floare rard.
CL.F.3SG  love.PRES.3SG as PE a flower.F.SG rare.F.SG
‘(S)he loves her love (s)he loves a rare flower’ (GOR: 131)
5> An apparent exception to this rule is in metonymic contexts:
(i) Ascult Enescu diseara.
listen.PRES.1SG Enescu tonight
‘I am listening Enescu tonight.’
¢ A phonetic variant of pe. The dialectal texts from the corpus contain many regional morphological and
phonetic characteristics. I simplified the examples for a better understanding of the meaning.

2



c. 1l simanam  pa grau dadasubt, pa pogonu respectiv (TDM III,
212)

CL.3M.SG  sOW.IMPF.1PL PE wheat.M.SG  below onplot  respective

‘We sow the milk below, on that plot of land’

Similar examples are mentioned in literature:
(5) il culegeam pa porumb (TDD, 578, in Nicula Paraschiv 2016: 45)
CL.3M.SG  reap.IMPF.IPL  PE corn.M.SG

‘We reaped the corn’

In standard language, this type of structure would be ungrammatical:

(6) *1 cumpdr pe lapte./ *Cumpar pe lapte.
CL.3M.SG  buy.PRES.1SG  PE milk.M.SG
‘I buy milk.’

In the two examples below, the inanimate entities are personified, they become characters
in a story. This facilitates the use of the prepositional marker:

(7) a. (fantana era tit un mal, era ne-ngréjata s-o spus catra fatd ca... ca sa o-ngrijasca, sa i
[k] s-o curata de... mal.)

Si... fata o-ngrijat-o si pe fantana (TDBN, 67)

and girl. DEF  AUX=care.PART=CL.F.SG also PE fountain.F.SG

(The fountain was full of mud, it hasn’t been taken care of, and it said to the girl to
take care of it, to clean the mud of it.) ‘And the girl took care of the fountain as well’

b. (s-o-ntélni_cu cuptoriu, cuptoriu e-o_s_ca sa-1 curatd, ca tit 1i spar_si... tit era spar_si
0_is_ca sa-l curatd, sa-1 lipeasca, si atunsa...)
fata I-o curatat pe cup[tor] (TDBN, 69)

girl.DEF  CL.3M.SG=AUX clean.PART PE oven.N.SG
(In the story, the oven talks to the girl and tells her to clean it.) ‘The girl cleaned the
oven.’

In standard language, the use of PE with nouns denoting animals is somewhat unusual. Its
use suggests the animal is treated like a person — which explains why it is more acceptable
with animals closer to humans (dogs, cats) and more frequent in stories (see GALR II: 398,
Coteanu 1963: 244):

(8) a. Am lasat cainele acasa/? L-am lasat pe ciine acasa.
AUX leave.PART dog.DEF home  CL.M.3SG=AUX leave.PART PE dog home
‘I left the dog at home.’

b. Fotografiaza cotofana ! /?? Fotografiaz-o pe cotofana!
take-photo.IMPER.2SG magpie.DEF  take-photo.IMPER.2SG=CL.F.3SG PE magpie
‘Take a photo of the magpie!’(from Croitor & Giurgea 2023)

In dialectal texts, nouns denoting animals can be marked with PE even if they are not
personified (e.g. characters in a story) — see (4) above:



(4) Le mulgeam paoi.. (TDMIIL 171)
CL.3F.PL milk.IMPF.1PL  PE sheep.F.PL
‘We milked the sheep’

In old language inanimate nouns could be marked by PE, as the grammaticalization of this
locative preposition was in early stages:

(9)a. Soarele-1 acoper nourii, asasi pre bine
sun.DEF=CL.M.SG cover.PRES.3PL  cloud.PL.DEF like also PE good
vrajmasii. (1620, MC: 58", via Nicula-Paraschiva 2016: 44)
enemy.PL.DEF
‘Like the clouds cover the sun, the enemies cover the good.’

b. nuiaste pacat sd biruiasca pre iubirea de
not be.PRES.3SG sin SUBJ overcome.SUBJ.3SG PE love.DEF of

oameni (1670, SVI: 93", via Nicula-Paraschiva 2016: 44)

man.PL

‘There is no sin that can overcome the love of men’

Note that the use of PE extends to personal pronouns as well. In standard language
pronouns with inanimate referents very rarely accept PE in unmarked contexts:

(10)  (conversatie despre canepa)
0 punem in subar piie... de trei ori (TDBN, 35)
CL.F.SG put.1PLin chimney PEit.F.SG.ACC  of three times
(conversation about hemp) ‘We put it (= the hemp) in the chimney three times’

(11) a. ??Luam lalelele si le punem pe ele in vaza.
take.PRES.1PL tulip.F.PL.DEF  and CL.3F.PL put.PRES.1PL PE they.F.PL in vase
‘We take the tulips and put them in the vase.’

b.  Ludm lalelele si le punem PE ELE in vaza,
take.PRES.1PL  tulip.F.PL.DEF ~ and CL.3F.PL put.PRES.IPL PE they.F.PL in vase
nu trandafirii.
not rose.PL.DEF
‘We take the tulips and put them in the vase, not the roses.’

e An apparent exception: Right dislocation

In dislocation, a constituent (an argument or an adjunct) occurs is dislocated
outside its normal syntactic position, to the periphery of the sentence, outside the clause
boundaries. The constituent can be dislocated either to the left (left dislocation) or to the
right (right dislocation).

(12) a. Au venit mai tarziu, fetele.
AUX come.PART more late girl.PL.DEF
‘They arrived later, the girls.’
b. Le-am luat ieri, cartile.

CL.3F.PL=AUX  get.PART yesterday = book.F.PL.DEF
‘I got them yesterday, the books.’



The dislocated element is usually separated by a pause from the rest of the sentence
(a comma), but not in all contexts.

In standard language, as well as in dialectal text, if the DO is right dislocated, its
base position in the clause is filled by a clitic. The dislocated DO occurs as an
afterthought, a clarifying element:

(13)Ne puneam si-1 praseam di buruiana, terenu. (TDD, 190)
we begin.IMPF.1PL  and=CL.3M.SG  hoe.IMPF.1PL of weed field.N.SG.DEF
‘We began to hoe the weed, from that field’

In dialectal texts, the right dislocated DO frequently occurs in sentences without a
pause’. In these contexts, a +animate (+human) noun lacks the prepositional marker PE,
unlike the structures without dislocation. The accusative clitic is present in its standard
position in the clause. The addition of the +human noun clarifies the meaning of the
clause or it introduces a new perspective. In (14) below the addition of the DP femeia cu
copil ‘the woman with a child’ stresses the fact that the woman with a small child is
difficult to support (the larger context is about the difficulty of supporting a family):

(14) Unde s-o mai duci femeia cu copil! (TDM III, 116)
where SUBJ=CL.F.SG more take.2SG woman.F.SG.DEF with child.M.SG

‘Where to take her, the woman with a child!’

The sentence above would be grammatical just with the clitic:

(15) Unde s-o mai duci!
where SUBJ=CL.F.SG more  take.2SG
‘Where to take her!’

Therefore, the breaking of the rule of PE marking in (14) is just apparent, since the
sentence has a different structure.

The examples in the corpus show that that DOs that are right dislocated are varied
(+animate, —animate, singular, plural, with the definite article, with the indefinite article
etc.). Notice that in the structures without dislocation, the clitic would not be present
unless the DO would be marked by PE (see 1.2. below).

(16) a. iarna le iernam oile-acolo acasa (TDBN, 36)
winter.DEF  CL.3F.PL winter.IMPF.1PL sheep.F.PL.DEF=there home
‘During winter time we were wintering the sheep there at home’
b. acuo construiesc casa. (TDM 111, 116)
now CL.3F.SG  build.PRES.1SG  house.F.SG.DEF
‘Now I am building the house.’

c. sara mulz vicili, oili, il mulz
evening.DEF milk.PRES.2SG ~ cow.PL.DEF sheep.PL.DEF CL.3M.SG ~ milk.PRES.2SG
laptili, il stracuri (GPF, 58)

milk.M.SG.DEF ~ CL.3M.SG  strain.PRES.2SG
‘In the evening you milk the cows, the sheep, you milk the milk, you strain it’

" For similar examples from Spanish, see Gabriel & Rinke 2010.
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d. dupa ce-l termina bradu da gatit (TDM 111, 153)
after that=CL.3M.SG  finish.PRES.3SG fir.M.SG.DEF of decorate.SUP
‘after (s)he finishes decorating the fir’

e. [fd]ceam trei paini, una o lasa-n cas-0
make.PRES.1PL  three bread.PL  one CL.3F.SG leave.IMPF.3SG=in  house=a
piine, una o lua moas-aea (TDM 111, 143)

bread.F.SG one CL.3F.SG take.IMPF.3SG ~ midwife.DEF=that
‘We made three loaves of bread, one was left in the house, one was taken by that
midwife’

f.  venea dulgheri,  baga dulgheri, si
come.IMPF.3PL  carpenter.PL, put.IMPF.3SG carpenter.PL and
le-nchiia lemnili (TDM III, 139)

CL.3.F.PL=finish.IMPF.3PL woodwork.PL.DEF
‘Carpenters were coming, he brought in the carpenters and they finished the woordwork’®

Sometimes, left and right dislocation can be combined:

(17)dimiia asta 0 ard intai firili (GPF, 123)
woollen cloth.F.SG.DEF  this.F.SG CL.3F.SG heat.PRES.1SG  first fiber.PL.DEF
‘This woollen cloth, first I heat the fibers’

1.2. Clitic doubling

The contexts with CID are a subset of the contexts with PE, being obligatory in some
contexts, impossible in others and optional (subject to speaker variation) in other contexts.
According to the last edition of the Academic Grammar (2008), CID is obligatory when the
DO has the prepositional marker pe and is (i) a common noun denoting a person or a
personified common noun, (ii) an anthroponym, (iii) a personal, reflexive, politeness,
demonstrative, or indefinite pronoun, or the relative and the interrogative care, and the
‘semiindependent’ a/ and cel. In the same grammar, CID is not possible when the DO is (i) a
noun without the prepositional marker pe (with or without a determiner), (ii) and definite
noun in the context of a (preverbal) possessive dative clitic, (iii) the non-standard / colloquial
demonstratives asta and aia without the marker pe, (iv) the relative or the interrogative cine,
ce and their compounds, without pe.

In standard language, some changes in the use of CID can be traced even in a short period
of time: comp. the last two editions of the Academic Grammar, 1966 (GA) and 2008 (GALR),
and other articles from the same two periods. Note that in the standard language from the
1960’s, CID was not obligatory in all the contexts described below, according to (normative)
grammars. In an article from 1963, Ion Coteanu describes clitic doubling of postverbal objects
as ‘a strong tendency of contemporary Romanian’. As most dialectal texts from the corpus
belong to the same period, the contrasts exemplified below are more relevant for the present-
day standard language.

8 More examples from the corpus:

(i)a. O putem tdne masana (TDM III, 137)

b. [Dar nu umpleai matele de la porc?] Ei! Pai le luam matéle si le spalam (TDBN, 61)

ca o folosasi _la... lata feliu-o folosasti unsoarea (TDBN, 62)

S-o crapat. Nu l-am mai vazut canile. Si nici oase n-am mai vazut pe-acolo (GPF, 50)

atunci l-astranzem casu si-1 punem in stracatoare (GPF, 58)

S-atunci cand ia ii coaptd urda, o ludm céldarea de jos s-o alegem cu sata urda (GPF, 58-59)
urda iasa din la zar si casu sa face, I-aduci acasa casu (GPF, 59)

©@oe ao



(a) proper names — obligatory CID in present-day standard language (GALR); optional in
dialectal texts and in the standard language from the 1960’s (GA):

(18)a. Daca Dumnezeu a vrut sa-1 ia
if God AUX want.PART SUBJ=CL.3M.SG take.SUBJ.3SG
pe Horia, ... (G. Liiceanu, from GALR II: 402)
PE Horia
‘If God wanted to take Horia...”
b. Am vizut pe mos Pilescu oficiind magistral. (Sadoveanu, in GA I: 145)
AUX see.PART  PE old Pilescu  officiate.GER masterly
‘I saw old Pilescu officiating masterly.’

(19)a. Pai colindati pa Sandu, pa George, pa lonu (TDD, 194)
well carol.2PL  PE Sandu  PE George PE lon
‘Well, you carol Sandu, George, lon’
b. l-am dus la gara la Leurdeni pa Carstocea (TDM, 111)
CL.3M.SG=AUX accompany.PART to station  at Leurdeni PE Carstocea
‘I accompanied Carstocea to the train station at Leurdeni.’

(b) common nouns denoting +human entities (or personified entities) — obligatory CID in
present-day standard language, but optional in dialectal texts and in standard language from
the 1960’s (GA):

(20)a. I-a imbracat pe copii. (GALR 1I: 402)
CL.3M.PL=AUX dress.PART PE child.M.PL
‘(S)he dressed the children.’
b. Pentru ce Incurci si ametesti pe baieti? (Negruzzi, in GA I: 145)
for what mess.PRES.2SG and confuse.PRES.2SG PE boys.PL
‘Why do you mess up and confuse the boys?’

(21)a. Iuam pa moasa, ingenunchea pa pamant (TDM 111, 142)
take.IMPF.1.SG  PE midwife.DEF kneel.IMPF.3SG  on ground
‘I took the midwife, she kneeled on the ground...’

b. sa termena nunta si petrese pe
CL.REFL.3SG finish.PRES.3SG wedding.DEF and accompany.PRES.3SG PE
nasu acasd cinara (GPF, 56)

godfather.DEF ~ home young woman.DEF
‘The wedding is over and the young woman accompanies the godfather to home’

c. S-aveam pa... baeatu asta care-i acu la servici,
and=have.IMPF.1PL PE boy.DEF this who=be.PRES.3SG now  at work
era micut (TDM 111, 118)

be.IMPF.3SG little
‘And I had this boy who is now at work, he was little’
d. atuncea am vaz_ $-i0 pa tata ca vaneaza (TDD, 172)
then  AUX see.PART  also=I PE father.DEF that hunt.PRES.3SG
‘...then I saw my father hunting’
e. a gasit o fimeie vadana, a  crescut pa bunicu-meo (TDD, 189)
AUX find.PART a woman widow AUX raise.PART PE grandfather=my
‘He found a widow, he raised my grandfather’



(22) a. i-o auzat racnin pe baet (TDBN, 69)
CL.3M.PL=AUX hear.PART shout.GER  PE boy.PL
‘He heard the boys shouting.’

b. o gasas pa ma-sa (TDM, 115)

CL.3F.SG find.PRES.1SG  PE mother=his

‘I find his mother’
c. s lo radicat pe copchil si l-o pus la... (TDD,
185)

and CL.3M.SG=AUX lift.PART PE child and CL.3M.SG=AUX put.PART at
*...and he lifted the child and put him at...’

Sometimes, the clitic doesn’t agree in number with the DO, but this is due to the lack of
anticipation in speech (similar examples can be found in colloquial standard language):

(23)O mancat-o si pe fata si pe baba (TDBN, 70)
AUX eat.PART= CL.3F.SG both PE girl.F.SG and PE old woman.F.SG
‘He ate both the girl and the old woman.’

(c) demonstrative pronouns — obligatory CID in present-day standard language, but optional in
dialectal texts:

(24) fi vreau pe acela. (GALR II: 402)
CL.3M.SG want.PRES.1SG  PE that.M.SG
‘T want that one.’

(25) sa el p-aia fara nimi_nimic? (TDM 111, 115)
SUBJ take.SUBJ.2SG  PE that.F.SG without nothing nothing
‘...to marry that woman who has nothing, nothing’

(d) possessives — obligatory CID in standard language (GA & GALR), but optional in
dialectal texts:

(26) L-am pierdut pe al meu. (GALR II: 402)
CL.3M.SG=AUX lose.PART  PEAL(DEF) my.M.SG
‘I lost mine.’
(27)lo am zece oi, io mulg pe-a  mele. Dumeta
I have.PRES.1SG ten sheep.F.PL I milk.PRES.1SG PE=AL my.F.PL you
mulgi pe-a  dumetale (GPF, 110)

milk.PRES.2SG ~ PE=GEN your.F.PL
‘I have ten sheep, I milk mine. You milk yours.’

(e) genitives — obligatory CID in standard language (GALR), but optional in dialectal texts:

(28)el facea armata da vro sase ani, luase p-a lu Hutoiu
he do.IMPF army from around  six years  take.PPF.3sg PESAL  GEN Hutoiu
si...nu sedea-n armata daloc, (venea acasa-l prindea, iar il ducea) (TDM, 121)

and not stay.IMPF.3SG=in army  at all...
‘He has been in the army for six years, he had married Hutoiu’s daughter and he didn’t
remain in the army, (he kept going home, he got caught, he was taken back again...)’



2. OVS order

2.1. Clitic doubling

OVS is not the standard word order in main sentences; irrespective of the type of
displacement the preverbal direct object undergoes (topicalization, focalization, wh-
movement — see Dobrovie-Sorin 1994, Alboiu 2002, a.o.), it is doubled by a clitic if it is
definite or specific, even in the absence of PE. Therefore, clitic doubling becomes a
differential object marking strategy. Animacy is no longer relevant, even inanimate nouns
(which don’t take the prepositional marker PE) are clitic doubled. The same types of structures
are found in standard language and in most contexts from dialectal texts:

(29) a. Cartea, insd, am pierdut-o. (topic)
book.F.SG.DEF ~ however AUX lose.PART=CL.F.3SG
‘The book, however, I lost.’
b. CARTEA am pierdut-o, nu scrisorile. (focus) (see Croitor & Giurgea
2023)
book.F.SG.DEF  AUX lose.PART=CL.F.3SG not letter.PL
‘It’s the book I lost, not the letters.’

(30)a. Via 0 puem 1n paméant (TDM III, 157)
vine.F.SG  CL.F.SG put.1PL in ground
‘We put the vine in the ground’

b. claea ) faceam da treisprezece  snopi (TDM 111, 155)
haystack CL.F.SG make.IMPF.1PL  of thirteen sheaf.PL
‘We made a haystack of thirteen sheaves.’

c. OQOile le ducem in munte, s pasuni. (TDBN, 37)

sheep.F.PL.DEF  CL.F.PL. take.PRES.1PL in mountain be.PRES.3PL pasture.PL
‘We took the sheep to the mountain, there are pastures there.’

Very rarely, a preverbal DO is not doubled by a clitic:

(31) a. si casurl-ela... pune-n stracatori (GPF, 50)
and cheese.DEF=that put.PRES.3SG.=in strainer.PL
‘And he puts those pieces of cheese in strainers’
b. floarea-ncinam in mieri di stup floarea aia (GPF, 54)
flower.F.SG.DEF=soak.PRES.1PL  in honey of hive flower.F.SG.DEF that.F.SG
‘We soak that flower in honey from the hive’

Very rarely, a preverbal inanimate DO is marked by PE:

(32) .51 pa fiecare palamida o atingeam la radacina (TDM 111, 213)
and PE each thistle CL.3F.SG touch.PRES.1PL at root
‘...and we touched each thistle at the root’

2.2. The use of PE
In preverbal contexts, DO are marked with PE in similar semantic conditions with
postverbal DO: mainly +animate entities with a specific interpretation:



(33) Pe copii i-a imbréacat. (GALR 1I: 402)
PE child.M.PL CL.3M.PL=AUX dress.PART
‘(S)he dressed the children.’

The same rule is observed in dialectal texts. Rarely, a preverbal +human DO is not
marked with PE, but these contexts can be explained by the ‘dynamic’ of the oral message: the
speaker announces the topic of the sentence first and then (s)he constructs the rest of the
sentence.

(34)a. Ca baba 0 doare ala, urechea, ... (GPF, 11)
that old woman.DEF CL.3F.SG hurt.PRES.3SG  that ear.DEF
‘That the old woman’s ear hurts’

b. s-a-necat femeia s-un  copilsi dlmai  micl-a
CL.REFL=AUX=drown.PART woman.DEF and=a child and DEF more little CL.3M.SG=AUX
apuca_ strabunicu... (TDD, 189)

grab.PART  great-grandfather.DEF
‘The woman and a child drowned, and the youngest one was grabbed by his great-
grandfather.’

Unlike standard (literary) language, where the relative or interrogative pronoun care
‘which’ is marked by PE, in dialectal texts it is frequently unmarked (similarly to colloquial
language’):

(35)a. hainili care i le-aduce nas-sa (TDD, 185)
clothes.F.DEF which  CL.DAT CL.3F.PL=bring.PRES.3SG  godmother.DEF=his
‘The clothes his godmother brings.’
b. colindu care-1 poftea gazda (TDD, 204)
carol.N.SG.DEF ~ which=CL.3M.SG want.IMPF.3SG ~ host.DEF
‘The carol the host wanted.’
c. boala care-am capatat-o eu la stomac (TDM 111, 123)
illness.F.SG.DEF which=AUX get.PART=CL.3F.SG I at stomach
‘The stomach illness I got.’
d. dupa munca care-o aveam stransa (TDM 111, 137)
after work.F.SG.DEF which=CL.3F.SG have.IMPF.1.SG gathered
¢...after the work I put in’

e regional / dialectal / non-standard vs standard
e oral registry vs standard & normative grammar
e obligatoriness vs optionality of PE and CID in standard language (vs dialectal speech)

o recent dialectal texts

° For the grammaticalization of PE with the relative care, see Zafiu 2009.
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TDD = Paul Lazarescu, Victorela Neagoe, Ruxandra Pana, Nicolae Saramandu, Texte dialectale si
glosar Dobrogea, f.1., Institutul de Cercetari Etnologice si Dialectologice, Bucuresti, 1987.
TDM = Costin Bratu, Galina Ghiculete, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Victorela Neagoe,
Ruxandra Pand, Marilena Tiugan, Magdalena Vulpe, Texte dialectale Muntenia, 111, fl.,

Institutul de Cercetari Etnologice si Dialectologice, Bucuresti, 1987.
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